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Sepher Ezra 
 

Chapter 8 
 

INR  MILRD  MYGIZDE  MDIZA@  IY@X  DL@E Ezra8:1 

:LAAN  JLND  @ZQYGZX@  ZEKLNA   

‹¹L¹” �‹¹�¾”́† �́ā̧‰µ‹¸œ¹†̧‡ �¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·�‚́š †¶K·‚̧‡ ‚ 

“ :�¶ƒ´A¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‚̧U¸“µ�̧‰µU¸šµ‚ œE�̧�µ÷̧A  
1. w’eleh ra’shey ‘abotheyhem  
w’hith’yach’sam ha`olim `imi b’mal’kuth ‘Ar’tach’shas’t’ hamelek miBabel. 
 

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy  

of those who went up with me from Babel in the reign of King Artachshast: 
 

‹8:1› Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐτῶν,  
οἱ ὁδηγοὶ ἀναβαίνοντες µετ’ ἐµοῦ ἐν βασιλείᾳ Αρθασασθα τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος·   
1 Kai houtoi hoi archontes patri�n aut�n, hoi hod�goi anabainontes  
 And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending  

en metí emou basileia� Arthasastha tou basile�s Babyl�nos;   
 with me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@IPC  XNZI@  IPAN  MYXB  QGPIT  IPAN 2 

:YEHG  CIEC  IPAN   

“ �‚·I¹’́C š´÷́œ‹¹‚ ‹·’̧A¹÷ “ �¾�̧š·B “́‰¸’‹¹– ‹·’̧A¹÷ ƒ 
“ :�EHµ‰ …‹¹‡´… ‹·’̧A¹÷  

2. mib’ney Phin’chas Ger’shom s mib’ney ‘Ithamar Dani’El s mib’ney Dawid Chattush. 
 

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;  

of the sons of Dawid, Chattush; 
 

‹2› ἀπὸ υἱῶν Φινεες Γηρσωµ·  ἀπὸ υἱῶν Ιθαµαρ ∆ανιηλ·  ἀπὸ υἱῶν ∆αυιδ Ατους·   
2 apo hui�n Phinees G�rs�m;  apo hui�n Ithamar Dani�l;   
 Of the sons of Phinehas – Gershom; of the sons of Ithamar – Daniel; 

apo hui�n Dauid Atous;   
 of the sons of David – Hattush;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXKF  YRXT  IPAN  DIPKY  IPAN 3 

:MIYNGE  D@N  MIXKFL  YGIZD  ENRE 

†́‹¸šµ�̧ˆ �¾”¸šµ– ‹·’̧A¹÷ “ †́‹¸’µ�̧� ‹·’̧A¹÷ „ 

“ :�‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´‚·÷ �‹¹š´�̧ˆ¹� ā·‰µ‹̧œ¹† ŸL¹”¸‡ 
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’`osh Z’kar’Yah  
w’`imo hith’yaches liz’karim me’ah wachamishim. 
 

Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah  

and with him were reckoned by genealogy of the males an hundred and fifty; 
 

‹3› ἀπὸ υἱῶν Σαχανια ἀπὸ υἱῶν Φορος Ζαχαριας  
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καὶ µετ’ αὐτοῦ τὸ σύστρεµµα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα·   
3 apo hui�n Sachania apo hui�n Phoros Zacharias  
 of the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh – Zechariah, 

kai metí autou to systremma hekaton kai pent�konta;   
 and with him a company of a hundred and fifty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGXF-OA  IPIREDIL@  A@EN  ZGT  IPAN 4 

:MIXKFD  MIZ@N  ENRE 

†́‹¸‰µš¸ˆ-‘¶A ‹µ’‹·”Ÿ†̧‹¸�¶‚ ƒ´‚Ÿ÷ œµ‰µP ‹·’̧A¹÷ … 
“ :�‹¹š´�̧Fµ† �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 

4. mib’ney Pachath Mo’ab ‘El’y’ho`eynay ben-Z’rach’Yah  
w’`imo ma’thayim haz’karim. 
 

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, Eliehoenay the son of ZerachYah  

and two hundred males with him; 
 

‹4› ἀπὸ υἱῶν Φααθµωαβ Ελιανα υἱὸς Ζαραια καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιοι τὰ ἀρσενικά·   
4 apo hui�n Phaathm�ab Eliana huios Zaraia  
 Of the sons Pahath-moab – Elihoenai son of Zerahiah, 

kai metí autou diakosioi ta arsenika; 
            and with him two hundred males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  ZE@N  YLY  ENRE  L@IFGI-OA  DIPKY  IPAN 5 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† œŸ‚·÷ �¾�̧� ŸL¹”̧‡ �·‚‹¹ ¼̂‰µ‹-‘¶A †́‹¸’µ�̧� ‹·’̧A¹÷ † 

5. mib’ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’`imo sh’losh me’oth haz’karim. 
 

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El  

and three hundred males with him; 
 

‹5› ἀπὸ υἱῶν Ζαθοης Σεχενιας υἱὸς Αζιηλ καὶ µετ’ αὐτοῦ τριακόσιοι τὰ ἀρσενικά·   
5 apo hui�n Zatho�s Sechenias huios Azi�l  

Of the sons of Zathoes; Shechaniah – son Jahaziel, 

kai metí autou triakosioi ta arsenika;   
 and with him three hundred males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIYNG  ENRE  OZPEI-OA  CAR  OICR  IPANE 6 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹÷¼‰ ŸL¹”¸‡ ‘´œ́’Ÿ‹-‘¶A …¶ƒ¶” ‘‹¹…́” ‹·’̧A¹÷E ‡ 

6. umib’ney `Adin `Ebed ben-Yonathan w’`imo chamishim haz’karim. 
 

Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males with him; 
 

‹6› καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδιν Ωβηθ υἱὸς Ιωναθαν καὶ µετ’ αὐτοῦ πεντήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
6 kai apo hui�n Adin ,b�th huios I�nathan kai metí autou pent�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Adin – Ebed son of Jonathan, and with him fifty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIRAY  ENRE  DILZR-OA  DIRYI  MLIR  IPANE 7 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹”¸ƒ¹� ŸL¹”¸‡ †́‹¸�µœ¼”-‘¶A †́‹¸”µ�̧‹ �́�‹·” ‹·’̧A¹÷E ˆ 

7. umib’ney `Eylam Y’sha`’Yah ben-`Athal’Yah w’`imo shib’`im haz’karim. 
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Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah  

and seventy males with him; 
 

‹7› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ηλαµ Ιεσια υἱὸς Αθελια καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
7 kai apo hui�n .lam Iesia huios Athelia kai metí autou hebdom�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Elam – Jeshaiaih son of Athaliah, and with him seventy males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIPNY  ENRE  L@KIN-OA  DICAF  DIHTY  IPANE 8 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹’¾÷¸� ŸL¹”¸‡ �·‚́�‹¹÷-‘¶A †́‹¸…µƒ¸ˆ †́‹̧Šµ–¸� ‹·’̧A¹÷E ‰ 

8. umib’ney Sh’phat’Yah Z’bad’Yah ben-Mika’El w’`imo sh’monim haz’karim. 
 

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El  

and eighty males with him; 
 

‹8› καὶ ἀπὸ υἱῶν Σαφατια Ζαβδια υἱὸς Μιχαηλ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
8 kai apo hui�n Saphatia Zabdia huios Micha�l kai metí autou ogdo�konta ta arsenika;   
 Of the sons of Shephatiah – Zebadiah son of Michael, and with him eighty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@IGI-OA  DICAR  A@EI  IPAN 9 

:MIXKFD  XYR  DPNYE  MIZ@N  ENRE 

�·‚‹¹‰¸‹-‘¶A †́‹̧…µƒ¾” ƒ́‚Ÿ‹ ‹·’̧A¹÷ Š 
“ :�‹¹š´�̧Fµ† š´ā́” †́’¾÷¸�E �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹”¸‡ 

9. mib’ney Yo’ab `Obad’Yah ben-Y’chi’El  
w’`imo ma’thayim ush’monah `asar haz’karim. 
 

Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El  

and two hundred and eighteen males with him; 
 

‹9› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιωαβ Αβαδια υἱὸς Ιιηλ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ διακόσιοι δέκα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά·   
9 kai apo hui�n I�ab Abadia huios Ii�l  

Of the sons of Joab – Obadiah son of Jehiel, 

kai metí autou diakosioi deka okt� ta arsenika;   
 and with him two hundred eighteen males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIYYE  D@N  ENRE  DITQEI-OA  ZINELY  IPANE 10 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹�̧‡ †́‚·÷ ŸL¹”¸‡ †́‹¸–¹“Ÿ‹-‘¶A œ‹¹÷Ÿ�̧� ‹·’̧A¹÷E ‹ 

10. umib’ney Sh’lomith ben-Yosiph’Yah w’`imo me’ah w’shishim haz’karim. 
 

Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah  

and an hundred and sixty males with him; 
 

‹10› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαανι Σαλιµουθ υἱὸς Ιωσεφια  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
10 kai apo hui�n Baani Salimouth huios I�sephia  

From the sons of Baani; Shelomith – son of Josiphiah, 

kai metí autou hekaton hex�konta ta arsenika;   
 and with him a hundred sixty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MIXKFD  DPNYE  MIXYR  ENRE  IAA-OA  DIXKF  IAA  IPANE 11 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† †´’¾÷̧�E �‹¹š¸ā¶” ŸL¹”̧‡ ‹´ƒ·A-‘¶A †́‹¸šµ�̧ˆ ‹µƒ·ƒ ‹·’̧A¹÷E ‚‹ 

11. umib’ney Bebay Z’kar’Yah ben-Bebay w’`imo `es’rim ush’monah haz’karim. 
 

Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay  

and twenty eight males with him; 
 

‹11› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαβι Ζαχαρια υἱὸς Βαβι  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ὀκτὼ τὰ ἀρσενικά·   
11 kai apo hui�n Babi Zacharia huios Babi  

From the sons of Bebai – Zechariah son of Bebai, 

kai metí autou hebdom�konta okt� ta arsenika;   
 and with him twenty-eight males. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  DXYRE  D@N  ENRE  OHWD-OA  OPGEI  CBFR  IPANE 12 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† †´š́ā¼”µ‡ †́‚·÷ ŸL¹”¸‡ ‘́Š´Rµ†-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ …́B¸ µ̂” ‹·’̧A¹÷E ƒ‹ 

12. umib’ney `Az’gad Yochanan ben-Haqqatan w’`imo me’ah wa`asarah haz’karim. 
 

Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Haqqatan  

and an hundred ten males with him; 
 

‹12› καὶ ἀπὸ υἱῶν Ασγαδ Ιωαναν υἱὸς Ακαταν  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν δέκα τὰ ἀρσενικά·   
12 kai apo hui�n Asgad I�anan huios Akatan  

From the sons of Azgad – Johanan son of Hakkatan, 

kai metí autou hekaton deka ta arsenika;   
 and with him, a hundred ten males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZENY  DL@E  MIPXG@  MWIPC@  IPANE 13 

:MIXKFD  MIYY  MDNRE  DIRNYE  L@IRI  HLTIL@ 

�́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ �‹¹’¾š¼‰µ‚ �́™‹¹’¾…¼‚ ‹·’̧A¹÷E „‹ 

“ :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹V¹� �¶†´L¹”¸‡ †́‹¸”µ÷̧�E �·‚‹¹”¸‹ Š¶�¶–‹¹�½‚ 
13. umib’ney ‘Adoniqam ‘acharonim w’eleh sh’motham  
‘Eliphelet Y’`i’El uSh’ma`’Yah w’`imahem shishim haz’karim. 
 

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,  

Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males with them; 
 

‹13› καὶ ἀπὸ υἱῶν Αδωνικαµ ἔσχατοι καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Αλιφαλατ, Ιιηλ καὶ Σαµαια καὶ µετ’ αὐτῶν ἑξήκοντα τὰ ἀρσενικά·   
13 kai apo hui�n Ad�nikam eschatoi kai tauta ta onomata aut�n;   
 Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them –  

Aliphalat, Ii�l kai Samaia kai metí aut�n hex�konta ta arsenika;   
 Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and with them sixty males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXKFD  MIRAY  ENRE  CEAFE  IZER  IEBA  IPANE 14 

– :�‹¹š´�̧Fµ† �‹¹”¸ƒ¹� ŸL¹”¸‡ …Eƒ́ˆ̧‡ ‹µœE” ‹µ‡̧„¹ƒ ‹·’̧A¹÷E …‹ 

14. umib’ney Big’way `Uthay w’Zabbud w’`imo shib’`im haz’karim. 
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Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthai and Zabbud, and seventy males with them. 
 

‹14› καὶ ἀπὸ υἱῶν Βαγο Ουθι καὶ Ζαβοὺδ καὶ µετ’ αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα τὰ ἀρσενικά.   
14 kai apo hui�n Bago Outhi kai Zaboud kai metí autou hebdom�konta ta arsenika.   
 Of the sons of Bigvai – Uthai and Zabbud, and with them seventy males.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYLY  MINI  MY  DPGPE  @ED@-L@  @AD  XDPD-L@  MVAW@E 15 

:MY  IZ@VN-@L  IEL  IPANE  MIPDKAE  MRA  DPIA@E   

†́�¾�¸� �‹¹÷́‹ �́� †¶’¼‰µMµ‡ ‚́‡¼†µ‚-�¶‚ ‚́Aµ† š́†´Mµ†-�¶‚ �·˜̧A¸™¶‚́‡ ‡Š 

:�́� ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷E �‹¹’¼†¾JµƒE �́”´ƒ †́’‹¹ƒ́‚́‡  
15. wa’eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh’loshah  
wa’abinah ba`am ubakohanim umib’ney Lewi lo’-matsa’thi sham. 
 

Ezra8:15 And I assembled them at the river that runs to Ahawa,  

and we camped for three days there; and when I looked over the people  

and over the priests, I did not find any of the sons of Lewi there. 
 

‹15› Καὶ συνῆξα αὐτοὺς πρὸς τὸν ποταµὸν τὸν ἐρχόµενον πρὸς τὸν Ευι,  
καὶ παρενεβάλοµεν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς.  καὶ συνῆκα ἐν τῷ λαῷ καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσιν,  
καὶ ἀπὸ υἱῶν Λευι οὐχ εὗρον ἐκεῖ·   
15 Kai syn�xa autous pros ton potamon ton erchomenon pros ton Eui,  
 And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;  

kai parenebalomen ekei h�meras treis.  kai syn�ka en tŸ laŸ  
 and we camped there days three.  And I perceived among the people, 

kai en tois hiereusin, kai apo hui�n Leui ouch heuron ekei;   
 and among the priests, and from the sons of Levi there were not found there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRNYL  L@IX@L  XFRIL@L  DGLY@E 16 

DIXKFLE  OZPLE  OZPL@LE  AIXILE  OZPL@LE 

:MIPIAN  OZPL@LE  AIXIEILE  MIY@X  MLYNLE   

†́‹¸”µ÷̧�¹� �·‚‹¹š¼‚µ� š¶ˆ¶”‹¹�½‚¶� †́‰̧�̧�¶‚́‡ ˆŠ 
†́‹¸šµ�̧ˆ¹�̧‡ ‘´œ´’̧�E ‘´œ´’̧�¶‚̧�E ƒ‹¹š´‹¸�E ‘´œ´’̧�¶‚̧�E 

:�‹¹’‹¹ƒ̧÷ ‘´œ´’̧�¶‚̧�E ƒ‹¹š´‹Ÿ‹̧�E �‹¹�‚́š �́Kº�̧÷¹�̧‡  
16. wa’esh’l’chah le’Eli`ezer la’Ari’El liSh’ma`’Yah ul’El’nathan ul’Yarib ul’El’nathan  
ul’Nathan w’liZ’kar’Yah w’liM’shullam ra’shim ul’Yoyarib ul’El’nathan m’binim. 
 

Ezra8:16 So I sent for Eliezer, for Ari’El, for ShemaYah, for Elnathan, for Yarib,  

for Elnathan, for Nathan, for ZekarYah and for Meshullam, chief men,  

and for Yoyarib and Elnathan, teachers. 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλα τῷ Ελεαζαρ, τῷ Αριηλ, τῷ Σαµαια καὶ τῷ Αλωναµ  
καὶ τῷ Ιαριβ καὶ τῷ Ελναθαν καὶ τῷ Ναθαν καὶ τῷ Ζαχαρια  
καὶ τῷ Μεσουλαµ καὶ τῷ Ιωαριβ καὶ τῷ Ελναθαν συνίοντας 
16 kai apesteila tŸ Eleazar, tŸ Ari�l, tŸ Samaia kai tŸ Al�nam  

And I sent to Eleazar, to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan, 

kai tŸ Iarib kai tŸ Elnathan kai tŸ Nathan kai tŸ Zacharia 
 and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah, 
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kai tŸ Mesoulam kai tŸ I�arib kai tŸ Elnathan syniontas  
 to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND  @ITQKA  Y@XD  EC@-LR  MZE@  D@VE@E 17 

  MIPEZPD  EIG@  EC@-L@  XACL  MIXAC  MDITA  DNIY@E 
:EPIDL@  ZIAL  MIZXYN  EPL-@IADL  MEWND  @ITQKA 

 �Ÿ™´Lµ† ‚́‹¸–¹“´�̧A �‚¾š´† ŸC¹‚-�µ” �́œŸ‚ †́‚¹˜Ÿ‚́‡ ˆ‹ 

 �‹¹’Eœ¸Mµ† ‡‹¹‰́‚ ŸC¹‚-�¶‚ š·Aµ…̧� �‹¹š́ƒ¸C �¶†‹¹–¸A †́÷‹¹ā́‚́‡ 
:E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹œ¸š́�̧÷ E’́�-‚‹¹ƒ́†̧� �Ÿ™́Lµ† ‚́‹̧–¹“́�¸A  

17. wa’otsi’ah ‘otham `al-‘Iddo haro’sh b’Kasiph’ya’ hamaqom  
wa’asimah b’phihem d’barim l’daber ‘el-‘Iddo ‘achiu han’thunim  b’Kasiph’ya’ 
hamaqom l’habi’-lanu m’shar’thim l’beyth ‘Eloheynu. 
 

Ezra8:17 And I sent them to Iddo the chief man at the place Kasiphia;  

and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants  

at the place Kasiphia, that is, to bring ministers to us for the house of our El. 
 

‹17› καὶ ἐξήνεγκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄρχοντος ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου  
καὶ ἔθηκα ἐν στόµατι αὐτῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς ναθινιµ  
ἐν ἀργυρίῳ τοῦ τόπου τοῦ ἐνέγκαι ἡµῖν ᾄδοντας εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν.   
17 kai ex�negka autous epi archontos en argyriŸ tou topou  
 And I forwarded them to the rulers with the money of the place.  

kai eth�ka en stomati aut�n logous lal�sai pros tous adelphous aut�n tous nathinim  
 And I put in their mouths words to speak to their brethren of the Nethinim,  

en argyriŸ tou topou tou enegkai h�min a�dontas eis oikon theou h�m�n.   
 with the money of the place that they bring to us singers into the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  DAEHD  EPIDL@-CIK  EPL  E@IAIE 18 

  L@XYI-OA  IEL-OA  ILGN  IPAN  LKY  YI@ 
:XYR  DPNY  EIG@E  EIPAE  DIAXYE 

E’‹·�́” †́ƒŸHµ† E’‹·†¾�½‚-…µ‹¸J E’́� E@‹¹ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

�·‚́š¸ā¹‹-‘¶A ‹¹‡·�-‘¶A ‹¹�¸‰µ÷ ‹·’̧A¹÷ �¶�¶ā �‹¹‚ 
:š´ā́” †́’¾÷¸� ‡‹´‰¶‚̧‡ ‡‹́’́ƒE †́‹¸ƒ·š·�̧‡ 

18. wayabi’u lanu k’yad-’Eloheynu hatobah `aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach’li  
ben-Lewi ben-Yis’ra’El w’Shereb’Yah ubanayu w’echayu sh’monah `asar. 
 

Ezra8:18 And by the good hand of our El upon us they brought us a man of insight  

of the sons of Machli, the son of Lewi, the son of Yisra’El, and SherebYah,  

and his sons and brothers, eighteen; 
 

‹18› καὶ ἤλθοσαν ἡµῖν, ὡς χεὶρ θεοῦ ἡµῶν ἀγαθὴ ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἀνὴρ σαχωλ ἀπὸ υἱῶν Μοολι υἱοῦ Λευι υἱοῦ Ισραηλ·   
καὶ ἀρχὴν ἤλθοσαν υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὀκτωκαίδεκα·   
18 kai �lthosan h�min, h�s cheir theou h�m�n agath� ephí h�mas,  
 And they came to us as the hand of our El good was upon us,  

an�r sach�l apo hui�n Mooli huiou Leui huiou Isra�l;   
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 man with a discerning from the sons of Mahli, the son of Levi of Israel.  

kai arch�n �lthosan huioi autou kai adelphoi autou okt�kaideka;   
 And at the commencement came his sons, and his brethren – eighteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXXN  IPAN  DIRYI  EZ@E  DIAYG-Z@E 19 

:MIXYR  MDIPAE  EIG@ 

‹¹š́š¸÷ ‹·’̧A¹÷ †́‹¸”µ�̧‹ ŸU¹‚̧‡ †´‹̧ƒµ�¼‰-œ¶‚̧‡ Š‹ 
“ :�‹¹š¸ā¶” �¶†‹·’̧ƒE ‡‹́‰¶‚ 

19. w’eth-Chashab’Yah w’ito Y’sha`’Yah mib’ney M’rari ‘echayu ub’neyhem `es’rim. 
 

Ezra8:19 and ChashabYah and with him YeshaYah of the sons of Merari,  

with his brothers and their sons, twenty; 
 

‹19› καὶ τὸν Ασεβια καὶ τὸν Ωσαιαν ἀπὸ υἱῶν Μεραρι, ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ υἱοὶ αὐτῶν εἴκοσι·   
19 kai ton Asebia kai ton ,saian apo hui�n Merari, adelphoi autou  

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren 

kai huioi aut�n eikosi;   
 and his sons – twenty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCARL  MIXYDE  CIEC  OZPY  MIPIZPD-ONE 20 

:ZENYA  EAWP  MLK  MIXYRE  MIZ@N  MIPIZP  MIELD 

œµ…¾ƒ¼”µ� �‹¹š́Wµ†¸‡ …‹¹‡́C ‘µœ´M¶� �‹¹’‹¹œ¸Mµ†-‘¹÷E � 

:œŸ÷·�̧ƒ Eƒ̧R¹’ �́KºJ �‹¹š¸ā¶”¸‡ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹’‹¹œ̧’ �¹I¹‡¸�µ† 
20. umin-han’thinim shenathan Dawid w’hasarim la`abodath haL’wiim  
n’thinim ma’thayim w’`es’rim kulam niq’bu b’shemoth. 
 

Ezra8:20 and of the temple servants, whom Dawid and the princes had given  

for the service of the Lewiim, two hundred and twenty temple servants:  

all of them designated by name. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ τῶν ναθινιµ, ὧν ἔδωκεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄρχοντες εἰς δουλείαν  
τῶν Λευιτῶν, ναθινιµ διακόσιοι καὶ εἴκοσι·  πάντες συνήχθησαν ἐν ὀνόµασιν.   
20 kai apo t�n nathinim, h�n ed�ken Dauid kai hoi archontes eis douleian  
 And from the Nethinim, whom David appointed and the rulers for service  

t�n Leuit�n, nathinim diakosioi kai eikosi;  pantes syn�chth�san en onomasin.   
 of the Levites – Nethinim two hundred twenty; all were gathered by their names.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  IPTL  ZEPRZDL  @ED@  XDPD-LR  MEV  MY  @XW@E 21 

:EPYEKX-LKLE  EPTHLE  EPL  DXYI  JXC  EPNN  YWAL   

E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� œŸMµ”¸œ¹†̧� ‚́‡¼†µ‚ š´†́Mµ†-�µ” �Ÿ˜ �́� ‚́š¸™¶‚́‡ ‚� 

:E’·�E�̧š-�́�̧�E E’·PµŠ¸�E E’́� †́š́�̧‹ ¢¶š¶C EM¶L¹÷ �·Rµƒ¸�  
21. wa’eq’ra’ sham tsom `al-hanahar ‘Ahawa’ l’hith’`anoth  
liph’ney ‘Eloheynu l’baqesh mimenu derek y’sharah lanu ul’tapenu ul’kal-r’kushenu. 
 

Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,  

that we might humble ourselves before our El to seek from Him a safe journey for us,  
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for our little ones, and for all our possessions. 
 

‹21› καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν ποταµὸν Αουε τοῦ ταπεινωθῆναι  
ἐνώπιον θεοῦ ἡµῶν ζητῆσαι παρ’ αὐτοῦ ὁδὸν εὐθεῖαν ἡµῖν καὶ τοῖς τέκνοις ἡµῶν  
καὶ πάσῃ τῇ κτήσει ἡµῶν.   
21 kai ekalesa ekei n�steian epi ton potamon Aoue tou tapein�th�nai  

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves 

en�pion theou h�m�n z�t�sai parí autou hodon eutheian h�min 
 before our El, to seek by him way a straight for us, 

kai tois teknois h�m�n kai pasÿ tÿ kt�sei h�m�n.   
 and for our children, and for all our property.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPXFRL  MIYXTE  LIG  JLND-ON  LE@YL  IZYA  IK 22 

  EPIDL@-CI  XN@L  JLNL  EPXN@-IK  JXCA  AIE@N 
:EIAFR-LK  LR  ET@E  EFRE  DAEHL  EIYWAN-LK-LR 

E’·š¸ˆ́”¸� �‹¹�́š´–E �¹‹µ‰ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ �Ÿ‚̧�¹� ‹¹U̧�¾ƒ ‹¹J ƒ� 

E’‹·†¾�½‚-…µ‹ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� E’̧šµ÷´‚-‹¹J ¢¶š´CµA ƒ·‹Ÿ‚·÷  
:‡‹́ƒ¸ˆ¾”-�́J �µ” ŸPµ‚̧‡ ŸFº”¸‡ †́ƒŸŞ̌� ‡‹́�̧™µƒ̧÷-�́J-�µ” 

22. ki bosh’ti lish’ol min-hamelek chayil upharashim l’`az’renu me’oyeb badarek  
ki-‘amar’nu lamelek le’mor yad-’Eloheynu `al-kal-m’baq’shayu l’tobah  
w’`uzo w’apo `al kal-`oz’bayu. 
 

Ezra8:22 For I was ashamed to request from the king, troops and horsemen to protect us  

from the enemy on the way, because we had said to the king, saying,  

The hand of our El is upon all them for good that seek Him,  

but His power and His anger are against all those who forsake Him. 
 

‹22› ὅτι ᾐσχύνθην αἰτήσασθαι παρὰ τοῦ βασιλέως δύναµιν  
καὶ ἱππεῖς σῶσαι ἡµᾶς ἀπὸ ἐχθροῦ ἐν τῇ ὁδῷ, ὅτι εἴπαµεν τῷ βασιλεῖ λέγοντες  
Χεὶρ τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν εἰς ἀγαθόν,  
καὶ κράτος αὐτοῦ καὶ θυµὸς αὐτοῦ ἐπὶ πάντας ἐγκαταλείποντας αὐτόν.   
22 hoti ÿschynth�n ait�sasthai para tou basile�s dynamin  

For I was ashamed to ask from the king for a force 

kai hippeis s�sai h�mas apo echthrou en tÿ hodŸ, hoti eipamen tŸ basilei 
 and horsemen to deliver us from the enemy in the way; for we said to the king, 

legontes Cheir tou theou h�m�n epi pantas tous z�tountas auton  
 saying, The hand of our El is upon all the ones seeking him  

eis agathon, kai kratos autou kai thymos autou epi pantas egkataleipontas auton.   
 for good, and his might and his rage is upon all the ones abandoning him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPL  XZRIE  Z@F-LR  EPIDL@N  DYWAPE  DNEVPE 23 

:E’́� š·œ´”·Iµ‡ œ‚¾ˆ-�µ” E’‹·†¾�½‚·÷ †́�̧™µƒ¸Mµ‡ †́÷E˜́Mµ‡ „� 

23. wanatsumah wan’baq’shah me’Eloheynu `al-zo’th waye`ather lanu. 
 

Ezra8:23 So we fasted and sought from our El concerning this matter,  

and He was intreated of us. 
 

‹23› καὶ ἐνηστεύσαµεν καὶ ἐζητήσαµεν παρὰ τοῦ θεοῦ ἡµῶν περὶ τούτου,  
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καὶ ἐπήκουσεν ἡµῖν.   
23 kai en�steusamen kai ez�t�samen para tou theou h�m�n peri toutou,  

And we fasted and sought from our El concerning this; 

kai ep�kousen h�min.   
 and he heeded us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYG  DIAXYL  XYR  MIPY  MIPDKD  IXYN  DLICA@E 24 

:DXYR  MDIG@N  MDNRE 

 †́‹¸ƒµ�¼‰ †́‹¸ƒ·š·�̧� š́ā́” �‹·’̧� �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´W¹÷ †́�‹¹Çƒµ‚́‡ …� 

:†́š´ā¼” �¶†‹·‰¼‚·÷ �¶†´L¹”¸‡ 
24. wa’ab’dilah misarey hakohanim sh’neym `asar l’Shereb’Yah Chashab’Yah  
w’`imahem me’acheyhem `asarah. 
 

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,  

and with them ten of their brothers; 
 

‹24› καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τῶν ἱερέων δώδεκα, τῷ Σαραια, Ασαβια  
καὶ µετ’ αὐτῶν ἀπὸ ἀδελφῶν αὐτῶν δέκα, 
24 kai diesteila apo archont�n t�n hiere�n d�deka, tŸ Saraia, Asabia  
 And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,  

kai metí aut�n apo adelph�n aut�n deka,  
 and with them from their brethren – ten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  MDL  DLEWY@E 25 

  JLND  ENIXDD  EPIDL@-ZIA  ZNEXZ  MILKD-Z@E 
:MI@VNPD  L@XYI-LKE  EIXYE  EIVRIE 

ƒ´†́Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �¶†́� †́�Ÿ™¸�¶‚́‡ †� 

¢¶�¶Lµ† E÷‹¹š·†µ† E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œµ÷Eš¸U �‹¹�·Jµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹‚́˜̧÷¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ ‡‹́š´ā̧‡ ‡‹́ ¼̃”¾‹̧‡ 

25. wa’esh’qolah lahem ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-hakelim t’rumath beyth-’Eloheynu haherimu hamelek  
w’yo`atsayu w’sarayu w’kal-Yis’ra’El hanim’tsa’im. 
 

Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, the gold and the utensils,  

the offering for the house of our El which the king and his counselors  

and his princes and all Yisra’El present there, had offered. 
 

‹25› καὶ ἔστησα αὐτοῖς τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον  
καὶ τὰ σκεύη ἀπαρχῆς οἴκου θεοῦ ἡµῶν, ἃ ὕψωσεν ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ σύµβουλοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ εὑρισκόµενοι.   
25 kai est�sa autois to argyrion kai to chrysion  

And I set before them the silver and the gold, 

kai ta skeu� aparch�s oikou theou h�m�n, 
 and the items of the first-fruit of the house of our El, 

ha huy�sen ho basileus kai hoi symbouloi autou  
 which had dedicated the king, and his counselors, 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

kai hoi archontes autou kai pas Isra�l hoi heuriskomenoi.   
 and his rulers, and all of Israel that were found.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  ZE@N-YY  MIXKK  SQK  MCI-LR  DLWY@E 26 

:XKK  D@N  ADF  MIXKKL  D@N  SQK-ILKE 

 �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-�·� �‹¹š´J¹J •¶“¶J �́…́‹-�µ” †́�¼™¸�¶‚́‡ ‡� 

:š´J¹� †́‚·÷ ƒ́†´ˆ �‹¹š´J¹�̧� †́‚·÷ •¶“¶�-‹·�̧�E 
26. wa’esh’qalah `al-yadam keseph kikarim shesh-me’oth wachamishim  
uk’ley-keseph me’ah l’kikarim zahab me’ah kikar. 
 

Ezra8:26 And I weighed into their hands six hundred fifty talents of silver,  

and silver utensils an hundred talents, and an hundred gold talents, 
 

‹26› καὶ ἔστησα ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν ἀργυρίου τάλαντα ἑξακόσια καὶ πεντήκοντα  
καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατὸν καὶ τάλαντα χρυσίου ἑκατὸν 

26 kai est�sa epi cheiras aut�n argyriou talanta hexakosia kai pent�konta  
 And I set in their hands silver – talents six hundred fifty,  

kai skeu� argyra hekaton kai talanta chrysiou hekaton  

 and vessels made of silver – a hundred, and talents of gold – a hundred;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIPKXC@L  MIXYR  ADF  IXTKE 27 

:ADFK  ZCENG  MIPY  DAEH  ADVN  ZYGP  ILKE 

•¶�́‚ �‹¹’¾�¸šµ…¼‚µ� �‹¹š¸ā¶” ƒ́†´ˆ ‹·š¾–¸�E ˆ� 

:ƒ´†́FµJ œ¾…E÷¼‰ �¹‹µ’̧� †´ƒŸŠ ƒ́†¸ º̃÷ œ¶�¾‰̧’ ‹·�¸�E 
27. uk’phorey zahab `es’rim la’adar’konim ‘aleph  
uk’ley n’chosheth muts’hab tobah sh’nayim chamudoth kazahab. 
 

Ezra8:27 and twenty gold bowls worth a thousand darics,  

and two utensils of fine shiny bronze, precious as gold. 
 

‹27› καὶ χαφουρη χρυσοῖ εἴκοσι εἰς τὴν ὁδὸν χίλιοι  
καὶ σκεύη χαλκοῦ στίλβοντος ἀγαθοῦ διάφορα ἐπιθυµητὰ ἐν χρυσίῳ.   
27 kai chaphour� chrysoi eikosi eis t�n hodon chilioi  
 and bowls of gold twenty, weighing about drachmas a thousand,  

kai skeu� chalkou stilbontos agathou diaphora epithym�ta en chrysiŸ.   
 and vessels of brass, shining, good quality, diverse, desirable as gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKDE  YCW  MILKDE  DEDIL  YCW  MZ@  MDL@  DXN@E 28 

:MKIZA@  IDL@  DEDIL  DACP  ADFDE 

 •¶“¶Jµ†̧‡ �¶…¾™ �‹¹�·Jµ†¸‡ †́E†́‹µ� �¶…¾™ �¶Uµ‚ �¶†·�¼‚ †́š¸÷¾‚́‡ ‰� 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹µ� †́ƒ´…̧’ ƒ´†́Fµ†¸‡ 
28. wa’om’rah ‘alehem ‘atem qodesh laYahúwah w’hakelim qodesh w’hakeseph  
w’hazahab n’dabah laYahúwah ‘Elohey ‘abotheykem. 
 

Ezra8:28 And I said to them, You are holy to JWJY, and the utensils are holy;  

and the silver and the gold are a freewill offering to JWJY the El of your fathers. 
 

‹28› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ὑµεῖς ἅγιοι τῷ κυρίῳ, καὶ τὰ σκεύη ἅγια,  
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καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἑκούσια τῷ κυρίῳ θεῷ πατέρων ὑµῶν·   
28 kai eipa pros autous Hymeis hagioi tŸ kyriŸ, kai ta skeu� hagia,  
 And I said to them, You are holy to YHWH, and the vessels holy,  

kai to argyrion kai to chrysion hekousia tŸ kyriŸ theŸ pater�n hym�n;   
 and the silver, and the gold are a voluntary offering to YHWH the El of our fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELDE  MIPDKD  IXY  IPTL  ELWYZ-CR  EXNYE  ECWY 29 

:DEDI  ZIA  ZEKYLD  MLYEXIA  L@XYIL  ZEA@D-IXYE 

 �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·š´ā ‹·’̧–¹� E�̧™¸�¹U-…µ” Eš¸÷¹�̧‡ E…̧™¹� Š� 

:†́E†́‹ œ‹·A œŸ�̧�¹Kµ† �¹´�́�Eš‹¹A �·‚́š¸ā¹‹¸� œŸƒ́‚́†-‹·š́ā̧‡ 
29. shiq’du w’shim’ru `ad-tish’q’lu liph’ney sarey hakohanim w’haL’wiim  
w’sarey-ha’aboth l’Yis’ra’El biY’rushalam halish’koth beyth Yahúwah. 
 

Ezra8:29 Watch and keep them until you weigh them before the chief of the priests,  

the Lewiim and the heads of the fathers of Yisra’El at Yerushalam,  

in the chambers of the house of JWJY. 
 

‹29› ἀγρυπνεῖτε καὶ τηρεῖτε, ἕως στῆτε ἐνώπιον ἀρχόντων τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν πατριῶν ἐν Ιερουσαληµ  
εἰς σκηνὰς οἴκου κυρίου.   
29 agrypneite kai t�reite, he�s st�te en�pion archont�n t�n hiere�n  

Be awake and give heed until you set them before the rulers of the priests 

kai t�n Leuit�n kai t�n archont�n t�n patri�n en Ierousal�m 
 and the Levites, and rulers of the families in Jerusalem, 

eis sk�nas oikou kyriou.   
 in the cubicles of the house of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFDE  SQKD  LWYN  MIELDE  MIPDKD  ELAWE 30 

:EPIDL@  ZIAL  MLYEXIL  @IADL  MILKDE 

ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† �µ™¸�¹÷ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧A¹™¸‡ � 

– :E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� �¹µ�́�Eš‹¹� ‚‹¹ƒ́†̧� �‹¹�·Jµ†¸‡ 
30. w’qib’lu hakohanim w’haL’wiim mish’qal hakeseph w’hazahab  
w’hakelim l’habi’ liY’rushalam l’beyth ‘Eloheynu. 
 

Ezra8:30 So the priests and the Lewiim took the weigh of silver and gold  

and the utensils, to bring them to Yerushalam to the house of our El. 
 

‹30› καὶ ἐδέξαντο οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται σταθµὸν τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου  
καὶ τῶν σκευῶν ἐνεγκεῖν εἰς Ιερουσαληµ εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν.   
30 kai edexanto hoi hiereis kai hoi Leuitai stathmon tou argyriou kai tou chrysiou  
 And took the priests and the Levites the weight of the silver, and the gold,  

kai t�n skeu�n enegkein eis Ierousal�m eis oikon theou h�m�n.   
 and the vessels, to bring them into Jerusalem into the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGL  XYR  MIPYA  @ED@  XDPN  DRQPE 31 

  EPILR  DZID  EPIDL@-CIE  MLYEXI  ZKLL 
:JXCD-LR  AXE@E  AIE@  SKN  EPLIVIE 
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‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� š´ā́” �‹·’̧�¹A ‚́‡¼†µ‚ šµ†̧M¹÷ †´”̧“¹Mµ‡ ‚� 

E’‹·�́” †́œ¸‹´† E’‹·†¾�½‚-…µ‹¸‡ �¹´�́�Eš¸‹ œ¶�¶�́� 
:¢¶š´Cµ†-�µ” ƒ·šŸ‚̧‡ ƒ·‹Ÿ‚ •µJ¹÷ E’·�‹¹QµIµ‡ 

31. wanis’`ah min’har ‘Ahawa’ bish’neym `asar lachodesh hari’shon laleketh 
Y’rushalam  
w’yad-‘Eloheynu hay’thah `aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w’oreb `al-hadarek. 
 

Ezra8:31 Then we journeyed from the river Ahawa on the twelfth of the first month  

to go to Yerushalam; and the hand of our El was over us,  

and He delivered us from the hand of the enemy and the ambushes by the way. 
 

‹31› Καὶ ἐξήραµεν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ Αουε ἐν τῇ δωδεκάτῃ τοῦ µηνὸς  
τοῦ πρώτου τοῦ ἐλθεῖν εἰς Ιερουσαληµ·  καὶ χεὶρ θεοῦ ἡµῶν ἦν ἐφ’ ἡµῖν,  
καὶ ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ χειρὸς ἐχθροῦ καὶ πολεµίου ἐν τῇ ὁδῷ.   
31 Kai ex�ramen apo tou potamou Aoue en tÿ d�dekatÿ tou m�nos tou pr�tou  
 And we lifted away from the river Ahava on the twelfth of the month first,  

tou elthein eis Ierousal�m; kai cheir theou h�m�n �n ephí h�min,  
 to come unto Jerusalem.  And the hand of our El was upon us,  

kai errysato h�mas apo cheiros echthrou  
and he rescued us from the hand of the enemy, 

kai polemiou en tÿ hodŸ.   
 and the warlike people along the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYLY  MINI  MY  AYPE  MLYEXI  @EAPE 32 

:†́�¾�¸� �‹¹÷́‹ �́� ƒ¶�·Mµ‡ �¹´�́�Eš¸‹ ‚Ÿƒ́Mµ‡ ƒ� 

32. wanabo’ Y’rushalam wanesheb sham yamim sh’loshah. 
 

Ezra8:32 And we came to Yerushalam and remained there three days. 
 

‹32› καὶ ἤλθοµεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐκαθίσαµεν ἐκεῖ ἡµέρας τρεῖς.   
32 kai �lthomen eis Ierousal�m kai ekathisamen ekei h�meras treis.   
 And we came into Jerusalem, and we stayed there days three.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  MILKDE  ADFDE  SQKD  LWYP  IRIAXD  MEIAE 33 

  XFRL@  ENRE  ODKD  DIXE@-OA  ZENXN-CI  LR  EPIDL@ 
:MIELD  IEPA-OA  DICREPE  REYI-OA  CAFEI  MDNRE  QGPIT-OA 

 œ‹·ƒ̧A �‹¹�·Jµ†̧‡ ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† �µ™¸�¹’ ‹¹”‹¹ƒ¸š´† �ŸIµƒE „� 

š´ˆ́”¸�¶‚ ŸL¹”¸‡ ‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚-‘¶A œŸ÷·š¸÷-…µ‹ �µ” E’‹·†¾�½‚ 
:�¹I¹‡¸�µ† ‹EM¹A-‘¶ƒ †́‹¸…µ”Ÿ’̧‡ µ”E�·‹-‘¶A …́ƒ́ˆŸ‹ �¶†´L¹”¸‡ “́‰¸’‹¹P-‘¶A 

33. ubayom har’bi`i nish’qal hakeseph w’hazahab w’hakelim b’beyth ‘Eloheynu  
`al yad-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w’`imo ‘El’`azar ben-Pin’chas  
w’`imahem Yozabad ben-Yeshu`a w’No`ad’Yah ben-Binnuy haL’wiim. 
 

Ezra8:33 On the fourth day the silver and the gold and the utensils were weighed out  

in the house of our El into the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,  

and with him was Eleazar the son of Phinehas; and with them were the Lewiim,  

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy. 
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‹33› καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ ἐστήσαµεν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον  
καὶ τὰ σκεύη ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡµῶν ἐπὶ χεῖρα Μεριµωθ υἱοῦ Ουρια τοῦ ἱερέωσ-- 
καὶ µετ’ αὐτοῦ Ελεαζαρ υἱὸς Φινεες καὶ µετ’ αὐτῶν Ιωζαβαδ υἱὸς Ἰησοῦ  
καὶ Νωαδια υἱὸς Βαναια οἱ Λευῖται-- 
33 kai egen�th� tÿ h�mera� tÿ tetartÿ est�samen to argyrion kai to chrysion  
 And it came to pass on the day fourth we set the silver, and the gold,  

kai ta skeu� en oikŸ theou h�m�n epi cheira Merim�th  
 and the vessels in the house of our Elohim into the hand of Meremoth  

huiou Ouria tou hiere�s--kai metí autou Eleazar huios Phinees  
 son of Uriah the priest; and with him was Eleazar son of Phinehas;  

kai metí aut�n I�zabad huios I�sou  
and with them was Jozabad son of Jeshua, 

kai N�adia huios Banaia hoi Leuitai--  
 and Noadiah son of Binnui – the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@IDD  ZRA  LWYND-LK  AZKIE  LKL  LWYNA  XTQNA 34 

– :‚‹¹†µ† œ·”́A �́™¸�¹Lµ†-�́J ƒ·œ́J¹Iµ‡ �¾Jµ� �́™¸�¹÷¸A š´P¸“¹÷¸A …� 

34. b’mis’par b’mish’qal lakol wayikatheb kal-hamish’qal ba`eth hahi’. 
 

Ezra8:34 By number and by weight of everyone, and all the weight was written  

at that time. 
 

‹34› ἐν ἀριθµῷ καὶ ἐν σταθµῷ τὰ πάντα, καὶ ἐγράφη πᾶς ὁ σταθµός.   
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 

34 en arithmŸ kai en stathmŸ ta panta, kai egraph� pas ho stathmos.   
By number and by weight all were reckoned; and was written down all the weight 

en tŸ kairŸ ekeinŸ 
 at that time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  EAIXWD  DLEBD-IPA  IAYDN  MI@AD 35 

  L@XYI-LK-LR  XYR-MIPY  MIXT  L@XYI  IDL@L 
MIRAY  MIYAK  DYYE  MIRYZ  MILI@ 

:DEDIL  DLER  LKD  XYR  MIPY  Z@HG  IXITV  DRAYE   

œŸ�¾” Eƒ‹¹š¸™¹† †́�ŸBµ†-‹·’̧ƒ ‹¹ƒ̧Vµ†·÷ �‹¹‚́Aµ† †� 

�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” š´ā́”-�‹·’̧� �‹¹š´P �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·� 
�‹¹”¸ƒ¹� �‹¹ā́ƒ¸J †́V¹�̧‡ �‹¹”¸�¹U �‹¹�‹·‚ 

– :†́E†́‹µ� †́�Ÿ” �¾Jµ† š́ā́” �‹·’̧� œ‚́Hµ‰ ‹·š‹¹–¸˜ †́”¸ƒ¹�̧‡  
35. haba’im mehash’bi b’ney-hagolah hiq’ribu `oloth l’Elohey Yis’ra’El parim  
sh’neym-`asar `al-kal-Yis’ra’El ‘eylim tish’`im w’shishah k’basim shib’`im  
w’shib’`ah ts’phirey chata’th sh’neym `asar hakol `olah laYahúwah. 
 

Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come out of the captivity  

offered burnt offerings to the El of Yisra’El: twelve bulls for all Yisra’El, ninety six rams,  

seventy seven lambs, twelve male goats for a sin offering, all as a burnt offering to JWJY. 
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‹35› οἱ ἐλθόντες ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας υἱοὶ τῆς παροικίας προσήνεγκαν 
ὁλοκαυτώσεις τῷ θεῷ Ισραηλ µόσχους δώδεκα περὶ παντὸς Ισραηλ, κριοὺς 
ἐνενήκοντα ἕξ, ἀµνοὺς ἑβδοµήκοντα καὶ ἑπτά, χιµάρους περὶ ἁµαρτίας δώδεκα,  
τὰ πάντα ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ.   
35 hoi elthontes apo t�s aichmal�sias huioi t�s paroikias  

And the ones coming out of the captivity, sons of the sojourn, 

pros�negkan holokaut�seis tŸ theŸ Isra�l moschous 
 brought whole burnt-offerings to the El of Israel; calves – 

d�deka peri pantos Isra�l, krious enen�konta hex, amnous hebdom�konta 
 twelve for all Israel, rams – ninety-six, lambs – seventy-seven, 

kai hepta, chimarous peri hamartias d�deka,  
 winter yearlings of the goats for the sin offering – twelve; 

ta panta holokaut�mata tŸ kyriŸ. 
 the whole amount for whole burnt-offerings to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XDPD  XAR  ZEEGTE  JLND  IPTXCYG@L  JLND  IZC-Z@  EPZIE 36 

:MIDL@D-ZIA-Z@E  MRD-Z@  E@YPE   

š´†́Mµ† š¶ƒ·” œŸ‡¼‰µ–E ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¸šµÇ�µ‰¼‚µ� ¢¶�¶Lµ† ‹·œ´C-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ ‡� 

“ :�‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A-œ¶‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ E‚̧W¹’̧‡  
36. wayit’nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek  
uphachawoth `eber hanahar w’nis’u ‘eth-ha`am w’eth-beyth-ha’Elohim. 
 

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps  

and to the governors in the provinces beyond the river,  

and they supported the people and the house of the Elohim. 
 

‹36› καὶ ἔδωκαν τὸ νόµισµα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐπάρχοις πέραν τοῦ ποταµοῦ, καὶ ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ.    

36 kai ed�kan to nomisma tou basile�s tois dioik�tais tou basile�s  
And they gave the mandate of the king to the administrators of the king, 

kai eparchois peran tou potamou, 
 and chief rulers on the other side of the river; 

kai edoxasan ton laon kai ton oikon tou theou.   
 and they glorified the people, and the house of the Elohim. 
 


